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В жанре быличек и бывальщин абхазов наиболее ярко выражены ранние мифологические представления народа о сверхъестественных силах, об окружающей среде, о многоликом обществе. Некоторые персонажи текстов этого жанра и до настоящего времени сохраняют за собой право на существование в фольклорной памяти абхазов. При этом немалое количество топонимов связаны с этими мифологическими персонажами, как правило, это места, в которых, согласно поверьям, они обитали. В количественном аспекте, рассказы об одних мифологических героях превалируют над остальными. 
Большинство текстов данного жанра имеют устоявшуюся основу. Одним из неотъемлемых элементов этих сюжетных линий являются проклятия и благопожелания. В сравнительно малом количестве бытуют былички и бывальщины, в которых они отсутствуют, что непременно приводит к незавершённости рассказов. Теряется также и связующая нить между мифом и реальностью, так как некоторые положения настоящего, согласно текстам, являются результатами проклятий или благопожеланий мифологических персонажей. Бурлящие реки, глубокие леса, недосягаемые вершины гор – всё это, следуя поверьям, являлось местом обитания таинственной нечистой силы, представленной в многообразных ипостасях.

Сама нечисть не вредит человеку, если тот не входит в её пространство (Дыу8ырхагаёам лара [Ёызлан – С.Х.], дыу8ырхагаёам, моу, дыу8ырхагаёам, уара уыл8ырхагахан дара ахь0оу уара укылымсыр  – Она
 не мешает тебе, не мешает, нет, не мешает, если ты не помешаешь ей и не придёшь туда, где они обитают), а следуя другим рассказам, сами мифологические персонажи в определённое, «нечистое» время ищут встреч с человеком. Если эта встреча всё же состоялась (а она обязательно состоится), то происходит «поединок», в котором победу одерживает или человек, или же мифологический персонаж. В обоих случаях нечисть произносит проклятие. Часто проклятие адресовано не лично противнику, а всей его фамилии. Описываемое выше развитие сюжета характерно для быличек о Дзыдзлан. Реже героями подобных сюжетов являются сестра убитого великана, чёрт, дочь Ажвейпшаа
.

Иногда человек не только нарушает запретное для него пространство, но и забирает то, что ему не принадлежит, за чем опять же неминуемо следует кара – проклятие нечистой силы. (В абхазской мифологии они представлены рассказами об охотнике, убившем запретную жертву, и нанёсшем за это на него проклятие Ажвейпшаа.) Элементы благопожеланий и проклятий наблюдаются также во время встреч человека со спящей водой и разверзнувшимся небом.

Для всех мифов-бывальщин характерной особенностью является усиленная роль произносящего, наносящего проклятие или благопожелание. В них, за малым исключением, отсутствует обращение к Богу, для более действенного исполнения желаемого.

Одной из наиболее частых проклятий, произносимых Дзыдзлан, сестрой великана-адау, дочерью Ажвейпшаа и чертом является заклятие на прирост фамилии, на потомственность. Результатом именно этого исполнившегося проклятия принято считать в народе малое количество представителей некоторых абхазских фамилий. Как можно заметить выше, проклятия эти произносили мифологические персонажи женского пола, а объектами становились, как правило, мужчины. Рассматривая мифы-былички о владычице вод Дзыдзлан, следует отметить, что многие сказители, порой сами видевшие, или слышавшие о ней от достоверного источника красочно описывают её внешность: стройный стан, длинные волосы и т.п. Но есть в ней нечто, что выдаёт её потусторонность: кисти ног у неё расположены с обратной стороны, что не позволяет в борьбе повалить её на спину. Единственной действенной силой против Дзыдзлан является клочок отрезанных у неё волос.

Согласно сюжетам, всадник, на закате дня, переправляется через реку, где Дзыдзлан хватается за его лошадь. Слышавший о её существовании всадник, понимает её сущность и вступает с ней в противоборство. После продолжительного боя всадник отрезает у Дзыдзлан клочок волос и уносит домой. За ним следует и сама Дзыдзлан, так как она не может вернуться в своё царство до тех пор, пока нечто, принадлежащее ей остаётся в земном мире. Хозяйство в доме, с приходом Дзыдзлан постоянно прирастает, приумножается. Сама же она с лёгкостью выполняет всю домашнюю работу, но при этом не забывает и о цели – вернуть принадлежащее ей. По истечении длительного времени, когда в доме уже имеется ребёнок (по некоторым текстам, рождённый ею), уловив момент, в отсутствии хозяев, Дзыдзлан выведывает своими расспросами у ребёнка то место, где запрятаны её волосы. После того, как Дзыдзлан находит свои волосы, к ней возвращается её демоническое начало, и она, бросив ребёнка в кипящий котёл с молоком, проклинает ту фамилию, представитель которой лишил её воли. Затем владычица вод возвращается в своё пространство. А сказитель (часто представитель той же фамилии) не преминует уточнить тот факт, что фамилия эта и по сей день остаётся немногочисленной (порой количеством в несколько дворов).

Перед рассмотрением проклятий именно в данном сюжетосложении, необходимо коснуться самой природы Дзыдзлан. У многих славянских народов, русалок, ведьм и прочих злых духов принято считать плодами родительских проклятий. «Полагают, что если мать скажет ребёнку (особенно некрещённому или такому, который, отказавшись от материнской груди, снова стал сосать): «Чтоб ты пропал от моей головы», то он обязательно убьётся, утонет или попадёт во власть нечистой силы, превратится в русалку, лешего и др.» [Седакова 2002, 391].
Сама де Дзыдзлан является персонажем потустороннего, не земного мира. Она обладает как мощной физической, так и духовной силой. Страх народа перед ней отражён и в самостоятельно бытующем среди абхазов проклятии: 
«Амала ажъытъан иыйан рщъо сащауоит. Абрыи адыу6ъа иырщъо сащаит «Ёызлан уылкааит» щъа шъыироуп рщъеит. Уыи еицъаз ашъыира ыйаёамызт щъа. Уыи ажъытъ6ъа иырщъо сащаит»

«Да только в древности были, говорят, я слышал, как старшие говорили: «Чтоб тебя Дзыдзлан пленила» проклятие такое было, говорят. Страшнее того проклятия не было. Так слышал я от старших». [Студенческие записи, ст. 20]
В проклятии Дзыдзлан никогда не присутствует пожелание смерти, хотя она и вершит её убийством младенца. Кроме того, заклятие на малочисленность фамилии говорило о том, что рождающиеся дети мужского пола не успевали размножить своё потомство, что само по себе является пожеланием вымирания, смерти. Однако, Дзыдзлан своим проклятием не уничтожала всю фамилию: 
«Пусть фамилия ваша и не исчезает и не множится!». [Габния 2002, 212]
Одними из наиболее чаще встречающихся фамилий (проклятых Дзыдзлан) являются: Магавы (Магьаа), Инапха (Ина8ща9, Начкебиа (Начйьебиа9, Сымсым, Ануа. При этом встречаются фамилии, пленившие Дзыдзлан, но не понёсшие за это наказания. Более того, представителей этих фамилий Дзызлан сама остерегается и при их появлении в страхе освобождает свою очередную жертву. Среди таких фамилий наиболее часты: Хаджим (Ща5ьым9, Ашвкериа (Ашъ6ьериа9, Абрыскил (Абрыскьыл9.  При их появлении в доме где находился «испачканный водой»  (то есть жертва) владычица вод немедля покидала его. 
Бытует целая группа мифов-быличек о проклятии Дзыдзлан на род Джалыма Куцниа. Эта серия текстов, отличительна тем, что заклятию подвергается не вся фамилия, а её отдельно взятый род: 
«Иахьарнахыс %ьаным Къы7ныиа уаш0айны а7еи дымиааит, а7еи диыргьы, шъгъы 8ыи7ъауа, анаёара имоуа, дым=иауа, – уыбас аныи Ёызлан-хъы3ы ирымаз дны6ъгылан дшъыины, ахъы3ы ахш ахьшуаз дын0ажьны дцеит» 
«Джалым Куцниа, чтоб с сегодняшнего дня двор твой наследника не знал. А если и родится, чтоб стал он надоедливым, лишённым развития! – прокляв так и бросив ребёнка в кипящее молоко, ушла эта маленькая Дзыдзлан
». [Студенческие записи, 10]
Фамилия Куцниа является одной из самых многочисленных у абхазов, однако от информантов можно услышать о частых трагических происшествиях в отдельных семьях, происходящих именно с представителями мужского пола, не преступающих зрелого возраста. 

Вышесказанное подтверждается словами 72 летней информантки Куцниа Гугуил:

«Отцу моему было 120 лет, звали его Тамшуг. Это его отец по незнанию пленил Дзыдзлан. Было у меня трое братьев, – умерли. И у самого Джалыма была одна доч, и та умерла. Так вот, если не брали мальчика на воспитание, в семье он не рождался, не получалось. Если не было другого выбора, сына отдавали на воспитание. Такая вот проклятая семья. Я женщина 72-ух лет. Одна в опустевшем доме». [Студенческие записи, 8]
Иногда наказание Дзыдзлан падало непосредственно на её противника и не распространялось ни на род, ни на фамилию. Провинившийся становился больным ею, бредил, убегал из дома. О последствиях связи с нечистью говорится в статье И.А. Седаковой: «Проклятые возвращаются домой, утратив человеческие способности: дар речи, аппетит, сон <…> Их постоянно тянет в лес, в тёмные места и пр.» [Седакова 2009, 295]
Природная стихия Дзыдзлан проявляет себя не только в её номинации, но и в серии проклятий, лейтмотивом которых выступает вечная нехватка воды. Среди фамилий, ставших объектами подобного проклятия владычицы вод наиболее частотными являются: Джинджал (%ьын5ьал9 и Барзаниа. Композиция текстов не отличается от выше рассматриваемых. Меняется только часть текста, в которой содержится само проклятие:
«%ьын5ьал уахьыйоу аёазы угъайлааит, – щъа дышъиын, ды6ълан дцеит [Ёызлан – С.Х.]. Абас рзылуыит, %ьын5ьалаа иахьыйазаалакгьы аёагъайра рыман»

«Джинджал, где бы ты не находился, чтоб в воде нуждался! – так прокляла и ушла [Дзыдзлан – С.Х.]. Так поступила она с фамилией Джинджал. Где бы не были, всегда нехватка воды у них была» [Студенческие записи, 4] 
Согласно текстам, сколько бы воды в доме не было бы набрано, в семьях Джинджал и Барзаниа посреди ночи в домах обязательно начиналась суета из-за её нехватки. Часто это проклятие Дзыдзлан дополняется текстом, семантику которого весьма сложно установить: 
«Ахш анасы8 шъоуааит! Аёы азыщъа шърыцщахааит, %ьын5ьалаа!» 

«Пусть судьба молока вам достанется! Водой бедны чтоб были, Джинджал!» [Габния 2002, 219]
В структуру проклятия иногда входит и причина, вызвавшая её: Так, в одном из вариантов быличек двое абреков фамилий Инапха и Парас решили передохнуть у берега реки. При этом сели спинами друг к другу, дабы ничего не упустить из виду. Обитавшая в той реке Дзыдзлан то погружалась в воду, то выныривала из неё. Заметивший её Инапха молча продолжал есть. А Парас, заметив её, воскликнул: – Хаи, Аинапха, пришёл час твоего героизма! – и направил его к воде. Выйдя на берег Дзыдзлан сказала:

 «Аинапха – увидев, промолчавший, – чтоб не исчезали и не множились вы! – так сказала она. – Апара – увидев меня, воскликнувший, чтоб фамилия твоя дальше двора одного не множилась! – так сказала она". (Указать лит.)
В проклятиях Дзыдзлан доминирует образ «застывшей» жизни провинившегося. Это проявляется как в неприрастающих численностях фамилий, так и в уровне благосостояния осмелившихся вступить с ней в борьбу. В вариантах текста, с противником Дзыдзлан по фамилии Куарчия, Владычица вод произносит: «Чтоб в надое (букв. молоке и мацони – С.Х.)  нужды не знали, чтоб не успев нарадоваться благу назад оно возвращалось!» [Студенческие записи, 7]. Состояние «застывшей» жизни здесь формируется путём сложения благопожелания и проклятия, посредством которых и устанавливается некое равновесие – жизнь на грани бедности и достатка. Ввиду наличия подобных текстов Дзыдзлан можно назвать персонажем с амбивалентным характером. Такой вывод находит своё оправдание и в тексте не имеющем в своём роде зафиксированного аналога. Герой этого текста, некий юноша находился во власти Дзыдзлан и продолжал жить с ней даже после того, как его насильно женили. Однако, оказавшаяся довольно мудрой супруга юноши, однажды утром увидев в кукурузном амбаре спящими парня и Дзыдзлан, немедля загоняет корову в стойло, доит её и смачивает свисающие с амбара волосы Дзыдзлан парным молоком и запрокидывает их на неё. Проснувшаяся Дзыдзлан заметив смоченные молоком волосы свои благословляет их семью и безвозвратно уходит. [Габния 2002, 214].

Несмотря на отсутствие самого текста благопожелания, беря во внимание развитие сюжета и причину, вызвавшую уход Дзыдзлан, можно предположить, что проклятие это могло быть связано с молоком, а благопожелание могло быть некой антитезой проклятия о «судьбе молока» и в противовесе послужило бы разгадкой нераскрытой семантики пролятия. Схожестью мотивов проклятых фамилий отличаются магическая речь Дзыдзлан и сестры (или дочери) великана-адау из мифов-быличек о Мардасоу – сыне Марда.

Эта группа немногочисленных текстов отличается несвойственным быличкам большим объёмом. Учитывая объект подвергающийся проклятию, эти былички можно разделить на две основные группы. В одной группе текстов сестра или дочь великана проклинает главного героя – Мардасоу – сына Марда по фамилии Псардиа и другая группа мифов-бывальщин в которых проклятыми становятся главный герой и его друг по фамилии Инапха. Согласно сюжету сын Марда был прославленным охотником. Однажды он решил отправиться на охоту в ущелье реки Бзыбь. (По некоторым вариантам, по пути он останавливается в доме Инапха, который предупреждает его о возможных опасностях, подстерегающих путников в этих местах). Встретившись в ущелье с великаном адау, сын Марда пускает в него пулю (силой в сто пуль). Следуя за раненным, сын Марда приходит в дом адау, где убивает и мать великана. На обратном пути Мардасоу забирает с собой сестру великана (по некоторым вариантам дочь), предварительно отрезав клочок волос, тем самым пленив её.(На обратном пути Мардасоу приходит к Инапха и поведав ему о своих приключениях, просит созвать людей и предать земле тела убитых великанов – сына и матери. Именно за содействие сыну Марда фамилия Инапха на ряду с фамилией Псардиа подверглась проклятию.) Далее развитие сюжета аналогично мифам-быличкам о Дзыдзлан.

Объектом проклятия сестры (дочери) адау становится фамилия Псардиа (Псардиа и Инапха): 
«Чтоб не множились, но и не исчезали, Марда сыны!».
Информанты по завершению своего мифологического рассказа подтверждают его реальной малочисленностью фамилий Псардиа и Инапха. 
С фамилией  Агрба связаны мифы-былички о черте, проклятие которого (которой) во многом схоже с заклинанием Дзыдзлан. Появление черта происходит в момент раскалывания дров человеком. Этому мифологическому персонажу не свойственно наличие собственного пространства. Его воспринимают как нечистую силу, персонажа потустороннего мира, ведающего о судьбах людей, их смертном часе, но свободно блуждающем в земном мире. Существует огромное количество мифов-быличек о встрече человека и черта, причём именно чёрт вмешивается в земные дела людей и нарушает их естественный ход. Однако вербальное воздействие этому персонажу не свойственно, и текстов таковых весьма немного. В двух из имеющихся вариантов, по неизвестной причине отсутствуют фамилии проклятых. Сам текст заклятия близок стихии Дзыдзлан, а наносит его девушка-черт, много лет прислуживавшая человеку:

«Ашъхыш даа6ъгылан, – Аёыи амцеи, аёыи амцеи шъщъалааит, – лщъан, дахьцо-дахьаауа уымбо дцеит»
«Ступив на порог, произнесла она: Чтоб вечно твердили вы: воду и пламя, воду и пламя! – сказав это, она бесследно пропала» [Студенческие записи, 35] 
Как и другие рассмотренные персонажи, что-либо оторванное от черта задерживает, пленит его. Если у Дзыдзлан и сестры (дочери) великана таким «предметом» служили волосы, то в быличках с чертом это был кончик его хвоста. Согласно текстам, черт перед своим уходом не совершает никакого вредоносного поступка (например, убийство младенца), а только наносит проклятие: «Агрбавцы, чтоб всегда вы в воде нуждались». По словам сказителей, ни у кого из этой фамилии не было достатка в воде. Сам момент появления этого персонажа тоже имеет параллели с владычицей вод. Так как, считается, что самым надёжным местом для того, чтобы прятать клочок оторванных волос Дзыдзлан является расщелина, проделанная в деревянном колышке. Ещё одним объединяющим элементом является страх острых предметов, а именно тех, которые имеют двусторонние лезвия – айама – меч. Подобные связующие признаки могли взаимовлиять при формировании сюжетов, в том числе и на их вербальную часть.

Немногочисленность абхазской фамилии Читанаа (№ы0анаа9 по поверью народа также является следствием проклятия. В некоторых вариантах этих мифов-бывальщин в вербальной части текстов наличествуют элементы благопожелания. «Виновником» павшего на род Читанаа заклятия стал охотник Читанаа Хуыху. Согласно сюжету, вышедший в очередной раз на охоту Хуыху набрёл на трёх горных коз, но убил только двух из них. В тот же вечер к нему приходит дочь Ажвейпшаа и сообщает охотнику о том, что козы их стали его добычей. Отец её узнав о пропаже только двух коз из трёх посылает дочь искать Читанаа Хуыху, потому как, только он – настоящий охотник, мог убить ровно столько, сколько мог унести. Испросив разрешения, дочь Ажвейпшаа оживила коз, надоила молока для своего отца, затем снова умерщвила их. Однако, перед уходом она обращается к Хуыху с просьбой разрешить ей приходить к нему, но сохранять их союз в тайне. Хуыху не посмел противиться желанию дочери богов. Однажды, невестка охотника заподозрила неладное и сообщила об этом своему мужу. Так, тайна была предана огласке. Дочь Ажвейпшаа рассердилась на Хуыху и прокляла:
«У0аацъеи уареи шъеихыбаамзаат. – А3а0анава6ъа, – лщит, – иахьанахыс, – лщит, – аира шъыцъма3ны, – лщит, – иыиуа шъыбзыиахо анцъа шъйаи7аат!»
 «Чтоб с семьёй своей неразлучен был. Читанаа, – сказала, – чтоб с сегодняшнего дня вас рождалось мало, но чтобы те, кто рождаются хорошими были!» [Студенческие записи, 43] 
Нужно отметить, что бытуют варианты, в которых автором проклятия выступает жена охотника, прогневавшаяся на него за измену. При этом отличительной особенностью между этими вариантами является присутствие в проклятии дочери Ажвейпшаа элементов благопожелания и их категоричное отсутствие в проклятии жены. В текстах пролятия персонажа земного пространства отсутствует также обращение к высшим силам. С момента произнесения данного проклятия, как убеждают сказители, фамилия эта малочисленна, но отличается обилием славных выходцев. Вербальная речь дочери Ажвейпшаа настигает охотника и в других мифах-быличках по своему сюжету не имеющих ничего общего с выше рассмотренными текстами. В последних текстах не происходит номинация охотника, заклятие дочери богов направлено не на фамилию или род, а на персонального противника – охотника. Вина его заключалась в том, что он подстрелил двух горных коз, принадлежащих Ажвейпшаа. Третью добычу не брали пули, в тот момент и появляется дочь Ажвейпшаа. Она произносит:

«Иызлеи=ауыр8хьо а7ъы иахы7раща ухым7ааит!»

«Чтоб прожил ты столько, сколько длится жизнь палки на который ты будешь обжаривать его [мясо – С.Х.]!» [Студенческие записи, 48]
Нужно отметить, что проклинающие лица, в мифах, часто прибегают к приёму ветъеватого пролятия, то есть не прямого, тем самым провинившемуся даётся шанс избежать проклятия. Однако провинившимся, а впоследствии и проклятым удаётся избежать наказания только на время, так как пролятие – кара неотвратимая и всегда настигает своего адресата.

Охотник хитростью решает миновать наказания и помещает палку, на которой он обжарил и съел печень жертвы, внутрь проделанного им дупла в стволе дуба. Палка врастает в ствол дерева, а охотник преступивший к тому времени за 150 лет, никак не умирает. Измученный бессмертьем охотник раскрывает свой секрет. Молодые охотники, под предводительством старших уходят в горы и находят палку. Затем скрыв от него самого палку бросают в огонь. В момент истления палки старик испускает дух. Факт отсутствия в этих быличках благопожелательной части объясняется сильной злобой дочери Ажвейпшаа. Последняя, вероятно, была вызвана ненасытностью самого охотника, который помимо добычи, посланной Ажвейпшаа
 , и той, которую он в силах был унести, решает убить и третью жертву. За такое нарушение охотничьего закона неминуемо следует наказание Ажвейпшаа. Само проклятие – некая бессмертность – воспринималась среди народа как кара за нечто совершённое неугодное Богу дело. Лучшим доказательством благосклонности Анцва к человеку была светлая (букв. белая) старость (ажъым0а шкъакъа9, которая заключала в себе и своевременную смерть. Существуют другие варианты данной былички, со схожим наказанием – бессмертием. Причиной проклятия стало нарушение запрета. А именно, охотник убивает предводителя стады свиней Ажвейпшаа, которая к тому же принадлежала невесте Ажвейпшаа – Марыке, и именовалась она соответственно – )ац Марыка лщъаяра (пёстрая свинья невесты Марыки). На охотника (в некоторых вариантах и на всё ущелье Бзыбта) проклятие насылает сам покровитель охоты – Ажвейпшаа. Согласно сюжету, сын Ажвейпшаа пас свиней. Вечером, возвращаясь домой, сын издалека спрашивает у отца, всё ли стадо вернулось домой. На что отец отвечает, что всё, кроме пёстрой свиньи невесты Марыки. Сын Ажвейпшаа крикнул отцу, что она и не вернулась бы, так как уже стала жертвой охотника по фамилии Инапха. Старика Ажвейпшаа это известие привело в ярость, потому как, добыча охотника была предводителем стада.
 «Хаит
! Среди целого стада, не увидел ничего, кроме пёстрой свиньи невесты Марыки?! Пусть Господь не убьёт его до того, пока не закончится оно [мясо жертвы – С.Х.]». [Габния 2002, 120]
Охотник, слышавший этот разговор, тут же вытаскивает печень добычи и обжаривает её на костре. Затем проделав дупло в стволе букового дерева кладёт туда обжаренную печень. Дальнейшее развитие сюжета мало в чём расходится с рассмотренным выше вариантом. (По некоторым текстам ущелье Бзыбта где был нарушен запрет, было проклято вместе с охотником. («Пусть в Бзыпте никто больше не поёт песнь Ажвейпшаа!») 
Можно предположить, что проклятие это стало неким утверждением границ, наказанием за их нарушение. Также это было неким состязанием высших и земных сил, в котором земные силы (охотник) претерпевают поражение. 
В народе бытует множество рассказов о том, что в древности, время от времени высшие силы одаривали человека возможностью исполнять свои желания. Человек, в такое время становился сопричастным к некоему таинству природы: видел спящую воду, природу. При этом человек настолько терял власть над своим рассудком, что вместо блага, мог произнести проклятие. И то и другое имело свойство непременно сбываться. («Блага испросишь – сбудется, проклянёшь – тоже сбудется».) Явления такие происходили не столь редко, потому, в народе существовали уже устоявшиеся формулы пожеланий, которые нужно было произносить в подобной ситуации. Такое программирование сознания сводило к минимуму вероятность случайного, неосмысленно произносимого проклятия, так как увидев спящую воду в памяти человека на уровне подсознания была готова формула-пожелание. Наиболее распространённой является пожелание: «Ларыи, уарыи, хызыи 5ьхъарыи». По интерпретации сказителей, это: ауааи, алеи, ахази а5ьхъари – люди, собаки, молоко и мамалыга. Наличие в фразе понятия «люди» можно объяснить желанием человека находится в социуме, то есть пожелание избежать одиночества, не быть изгоем. Понятие «собаки» вероятнее всего ассоциируется с защитой дома, очага. Желание человека наличия надёжной защиты от неприятеля. Молоко (букв. ахаз – жидкость, остающаяся после приготовления сыра) в данном контексте можно расценивать как пожелание достатка в надое. Нужно отметить, что в речи абхазов выражение «ахш-хар7ъы игым» – «недостатка в молоке и мацони не знает» означает, что у человека много скота и он ведёт сытную жизнь. Последним элементом пожелания является «а5ьхъар» – что буквально переводится как сухарь, засохший слой мамалыги, который остаётся на стенках посуды, в которой её  варили. Следовательно, сухарь в данном тексте можно рассматривать как пожелание хорошего урожая кукурузы (основной растительной культуры абхазов), что само по себе уже означало достаток в пище. Таким образом в скрытой семантике такого короткого устоявшегося пожелания заключалось всё, что могло нести для абхаза жизненно важную функцию. Наряду с подобной просьбой существует множество вариаций пожеланий людей, увидевших спящую воду или же разверзнувшееся небо.

Одна из подобных быличек повествует о женщине, слова которой, после увиденной спящей воды, стали сбываться. Никакого желания при этом она не загадывала, но со временем начала замечать за сказанным свойство исполняться. Однажды, когда приболев она наставляет собравшимся детям и родственникам для навещающих её каждый раз закалывать новую жертву. Так провели они три группы навещающих, а четвёртую почтили имевшимся копчённым мясом. Спустя некоторое время женщина узнала об этом и за непослушание прокляла их: 
«Чтоб за два-три [двора] не множились, за шаг до цели чтоб назад возвращались!» [Студенческие записи]
Потому, Цыса сыны (?ыс-и8ацъа) (в семье которых произошёл данный случай) и по сей день, согласно поверью, количеством не больше двух-трёх дворов. Проклятие отразилось также на благосостоянии фамилии и потому, даже поголовье скота у них не превосходит этих, ставших роковыми для них цифр. То число, в количестве которого было не нарушено слово стало мерилом численности и благосостояния фамилии Циса сыны. 

Наделение свидетеля магического сна подобной сверхъестественной силой не характерно для этих быличек. По поверью некоторых сказителей исполняются только первые три сказанных слова. («Три слова только, больше нельзя говорить».) Потому, в некоторых вариантах быличек происходит сокращение благопожелания, с целью не выходить за рамки дозволенного: «Чтоб в молоке и мамалыге нехватки не знали!» [Студенческие записи, 51].

Невозможно обойти вниманием тот факт, что помимо проклятий, несущих свою прямую функцию существуют проклятия со скрытой функцией – изнаночные или же перевёрнутые проклятия. Сама структура текста ничем не отличается от настоящих заклинаний, имеющих целью изменить действительность в плохую сторону, но с тем подтекстом, что изменённая реальность в земной жизни будет платой за счастливое существование в жизни загробной (нырцъы – букв. противоположный жизни берег, загробный мир). Наличествует всего лишь один зафиксированный текст с подобной композицией. В нём ярко выраженная вера абхазов в существование потустороннего мира, и в наказуемость отрицательных черт характера, таких как, например: скупость, недобродушное отношение к гостю и т.п. Быличка повествует о молодом парне, вернувшемся из потустороннего мира (иы8сны иыбзахаз – ожившем после временной смерти). В доказательство своему «путешествию» парень просит односельчан отправить с ним в путь молодого человека, пользующегося среди нихвсеобщим доверием. Пройдя путь длиною в день (мышныйъа ахьыбжьаз9 они решают загостить у самого богатого в округе человека.  Хозяин дома оказывается довольно скупым и негостеприимным. На расспросы парня, инициатора похода, о количестве имеющегося скота, хозяин отвечает, что до 200 коз и 300 овец, потому, он старается не нарушать их количественный баланс. На что герой былички отвечает благопожелательной речью: «Чтоб к твоим 200 (может словами?) коз прибавилось ещё 300!» Спутник героя был удивлён подобным поведением, тем более, что по пути он уже успел убедиться в даре исполнения пожеланий парня. Спустя день, оказавшись уже в другой местности они разведывают у жителей расположение дома самого нуждающегося в селе. Ею оказалась одинокая старушка. Искренне обрадовавшись гостям, она приводит соседского мальчика, чтобы тот зарезал её единственного телёнка. На расспросы героя о хозяйстве, старушка отвечает, что были у неё только корова и телёнок, которого она не пожалела ради таких гостей. Парень на речь хозяйки дома отвечает проклятием: «Чтоб и корову свою ты завтра застала мёртвой в её стойле!».

Спутник его недоумевает, но не решается на расспросы. Продолжая свой путь, на большой, широкой поляне они встречают молодого всадника, пленящего своей красотой и наездничеством. На приветствие всадника парень отвечает: «Аи, как ты прекрасен (букв.как тебе всё это подходит)! Чтоб у края поляны тебя лошадь убила!»

Каждая речь парня настигла свои объекты: у скупого хозяина прибавилось 300 коз; старушка на утро увидела свою корову мёртвой; молодого наездника у края поляны убивает лошадь. Спутник героя смущён его несправедливостью и отказывается продолжать путь. По возвращении в деревню парень раскрывает тайну своих речей и говорит, что скот скупого хозяина принадлежит не ему, а дьяволу. Сам он не властен кормиться им. Умрёт он спустя пять лет, потому, увеличив его поголовье, он увеличил и труд, который ему никогда не принесёт пользы. Старушка же проживёт всего лишь два года, а корову с телёнком он отправил ей на тот свет, чтобы она там не бедствовала. Молодому всаднику было суждено убить семерых человек, за что он неминуемо попал бы в ад. А лишив его жизни в рассвете лет, он дал ему возможность остаться безгрешным и попасть в рай. Таким образом, все свои поступки парень мотивировал словами: «Есть что-то на том свете, потому и поступал так» (Студенческие записи. Ст. 59-60. Т№23).

Благопожелания и проклятия героя былички выполняют не прямое своё назначение, а служат некой обманчивой оболочкой. У абхазов бытует множество коротких бытовых проклятий, которые иногда носят не прямой характер, а дополняют, к примеру, безудержное восхищение или удивление. В таком случае проклятия не вызывают порицания слушателей. Однако, с рассмотренными текстами они имеют общность лишь в завуалированности, не прямом назначении. К тому же короткие бытовые проклятия в отличие от изнаночных произносятся инертно. Несмотря на длительный промежуток времени со времён формирования рассмотренных мифов-быличек те или иные факты реальности и по сей день, по поверьям народа, принято считать последствиями проклятий или же благопожеланий персонажей низшей мифологии. Вера в их существование послабело с утерей мифологического мышления, однако многие топонимы продолжают сохранять информацию о них. Образы этих персонажей не утеряны в фольклорной памяти абхазов, потому, часто наличие, например, длинных волос, стройного стана и т.п. может ассоциироваться с древними прототипами. Одной из наиболее ярких мотивировок существования персонажей нечистой силы остаются проклятия и благопожелания. «Фольклорные сюжеты нередко строятся на мотиве сбывшегося проклятия» (Седакова, Славянские древности.Ст. 392).

Располагаясь непосредственно внутри сюжетов, проклятия и благопожелания поддерживают целостность быличек. Касаясь причины столь частого и причём природного (естественного) вхождения магических текстов в композицию быличек, необходимо отметить, что мифы-былички со времён своего возникновения являлись жанром на грани правды и вымысла. А практическое созерцание тех или иных явлений действительности (удивительная малочисленность фамилий, вечная нехватка воды), являющиеся следствием проклятий и благопожеланий служили сильным аргументом в подтверждении истинности быличек. Причём, тексты, собранные от информантов слышавших о мифологических персонажах, ноне верящих в них, зачастую отсутствует часть проклятий и благопожеланий. 
Поддерживая связь между мифологическими персонажами и людьми, между мышлением мифологическим и объективным проклятия и благопожелания продолжают сохранять мифам-быличкам право на существование. 
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� В данном случае речь идёт о Дзыдзлан (Дзыдзлан-Дзахкуажв) – наиболее яркий персонаж низшей мифологии абхазов. Владычица вод. «Княжна» водного пространства. 





�Ажвейпшаа – (абх) Божество охоты.


� Согласно одной из вариантов быличек Джалым Куцниа привёл домой не саму Дзыдзлан, а её маленькую дочь.


� Каждый охотник может убить только ту добычу, которую Ажвейпшаа сам уже отведал и послал охотнику.


�Хаит! – (абх. щаит9 междометие. Возглас выражающий ярость, удивление, недовольство. 
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